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Annomayus: CtaThd HampaBjiieHa Ha TMOWCK TNyTeH

CUCTEMHO 000CHOBAHHOTO oTpeeIICHUS MIPUYXH
TUAXPOHUYECKUX U3MEHEHUH B sI3BIKE, T.€. HA BBIPAOOTKY TaKOTO
00BsiCHsIET JIIOOBIE W3MEHEHUS  HE

MOAX0/1a,  KOTOPBII

MPOU3BOJIBHO BBIODAaHHBIMU  €IUHUYHBIMU  [PUYMHAMHU, a
pe3yNbTaTOM B3aUMOJECHCTBUS COIMAIBHBIX M OOYCIIOBICHHBIX
MU BHYTPUS3BIKOBBIX ()akTOpOB. B 11eHTpe cTaThu /1Ba mporiecca,

MNpOTCKAOMMUX B COBPCMCHHOM PYCCKOM  A3BIKC:

yTpara
CKJIOHEHUs TOIIOHUMaMH Ha -uH(0), -06(0) (Hanpumep, A acugy 6
Ihwkuno / Bymoso Bmecto A ocusy 6 [lywkune / Bymose) n
BBITECHEHUE TONMOHUMHUYECKOM Mozaenu «IlymkuHckas ymuna»
Mozeinbo «ynuna Ilymkunay. [IokazaHo, 4To UCXOHAs IPUYNHA
oboux sBHeHWH commanbHas. OHa COCTOMT B YCHJICHHUH
BHYTPEHHEH MUTpallMd POCCHUICKOrO HaceleHUs, a TakXKe B
mupokoM pacrnpoctpanenun CMMU. B pesynbrarte s3bIKOBOM
KOJUICKTUB HAYMHAET COCTOSITh M3 TAaKUX HOCUTENEH s3bIKa,
KOTOpbIE paHee >KWJIM B pa3HbIX PErHOHAX CTPaHbl WIH

NpUHAUICKATH K Pa3HBIM COLHUAIBHBIM TpyHIaM U MOTOMY
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pacmonaraloT  HECOBMAJAINMMU  (OHOBBIMHU  3HAHUSMHU.
HeB0o3MOXHOCTB OlepeThcst Ha 3HAHUS TOTydaTeNiell 3acTaBIsieT
OTTPABUTENICH COOOIIEHUH, BO-TIEPBBIX, U30€TaTh yIOTPEOICHHS
HEOJIHO3HAYHBIX MaJeXKHBIX (POpM (Tak, IpU CIIEJOBAHUU CTAPOH
HOpME B Tpe/uiokeHnu A swcusy 6 [Iyuikune OCTaeTCs HESCHBIM,
KaKoBa HavajbHasg ¢opma TonoHuMma: [lywkun uimu Ilywkuno), a
BO-BTOPBIX, HE HCIOJb30BaTh UIUOMATUYHBIE TOIMMOHUMHYECKHE
MO/JIEJIH, TOCKOJIbKY OHHM HE JTal0T BO3MOKHOCTH OINPEAETUTH, OT
Kakoro  cioBa  oOpa3oBaH  TONOHMM  (COBpEMEHHBIN
HEUJMOMATUYHBIN TOMOHUM yiauya Axademuxa Komaposa
ropaszo 0oJsiee OJHO3HAYEH, YEM ITOCTPOESHHBIE IO CTAPOil MOJIEH
TONOHUMBI Komaposckas yauya win yauya Komaposxa).
Kntouesvie  cnosa:  aHanuTH3M;  UIUOMATUYHOCTB;
TOTIOHUMUYECKasi MOJIEIb; IPOAYKTUBHOCTD; PUYHUHEI SI3BIKOBBIX
W3MEHEHUI; colMambHbIe (DaKTOPHI; BHYTPUSI3BIKOBBIE (DAKTOPHL;
CHUCTEMHBI TMOAXOJ; OJHOPOJHBIM  A3BIKOBOM  KOJIJICKTHUB;

HEOJHOPOIHBIN SI3BIKOBOM KOJIJICKTHUB.

Abstract: The article is aimed at finding ways for a
systematically grounded determination of the causes of diachronic
changes in any language, i.e. at the creation a way to explain any
linguistic changes not by arbitrarily chosen single causes, but as a
result of the interaction of social factors and intralinguistic factors
caused by them. The article focuses on two processes taking place
in the modern Russian language: the loss of declension by
toponyms ending in -in(o), -ov(o) (for example, Ya zhivu v
Pushkino / Butovo instead of Ya zhivu v Pushkine / Butove) and
the replacement of the toponymic model Pushkinskaya ulitsa
(‘Pushkin street’) with the model ulitsa Pushkina (‘the street of
Pushkin’). It is shown that the initial cause of both phenomena is
social. It consists in strengthening the internal migration of the
Russian population, as well as in the widespread dissemination of
the media. As a result, the language community begins to consist
of such native speakers who previously lived in different regions

of the country or belonged to different social groups and therefore




have mismatched background knowledge. The inability to rely on
the knowledge of the recipients forces senders of messages, firstly,
to avoid using ambiguous case forms (for example, when
following the old norm in the sentence Ya zhivu v Pushkine, it
remains unclear what the initial form of the toponym is: Pushkin
or Pushkino), and secondly, to avoid using idiomatic toponymic
models, since they do not make it possible to determine from
which word the toponym is derived (the modern non-idiomatic
toponym ulitsa Akademika Komarova (‘Street of Academician
Komarov’) is much more unambiguous than the toponyms
Komarovskaya ulitsa (‘Komarovskaya Street’) or uwlitsa
Komarovka (‘Komarovka Street’) built according to the old
model).

Key words: analyticism, idiomaticity, toponymic model,
productivity, causes of language changes, social factors,
intralinguistic factors, systemic approach, homogeneous language

community, heterogeneous language community.

3AIIOJIBCKAA HATA/IBA HUKOJIAEBHA TEKCT-IIPOU3BE/JEHUE U ETO
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ZAPOLSKAYA NATALYA N. TEXT-WORK AND ITS UNITS: KEY TEXTFORMS

AND TEXTFORM KEYS
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Annomayus:  CtaThss TOCBAILEHa mpobieme

CMBICJIOBOM OopraHu3anuu TCKCTA-IPOU3BCACHUA

MOCPEJICTBOM TEKCTOBBIX €IWHUII, OOJAJArONINX, B

OTJIMYUC OT A3BIKOBBIX C€IWHUI HE 3HAYCHUCM, a

CMBICTIOM. Mexny co0oil  TEKCTOBbIE  CIUHUIIBI

pazauyaroTcs: a) IO CTPYKType —

(mpenenpHO HE YWICHUMBIC TT0 CMBICITY) U C10JiCHbLE; 0) TI0

KaKk npocmole

MIPOUCXOXKICHHUIO — KaK HenpooyyuposanHvle (IUTATHI) U
npoOYYUpoeaHusvie; B) o GYHKIINHN — KaK HelUmpaibHvle 1
Kat0yegvle: eOuHUYbL,

K04egwle AKKyMYJIUPYIOIIUE

CMBICJI, U e()unuubl—m;oqu, OTKPBIBAIOIIUE CMBICII; F) o
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CMBICIIOBOMY OOBEMY — KakK GHYMpPUMEKCMogble WU
MedlcmeKkcmosvle; 1) TO TO3ULIMM B TEKCTE — Kak
CMPYKMYPHO gblOeleHHble u CMPYKMYPHO
HegblOeneHHble.  BBIABIATH  KiIlOYesbie  TEKCTOBBIE
eMHHIIBI TIO3BOJISIOT OMpeselieHHbIe (opMallbHBIE U
(GyHKIMOHATIBHBIE TPUEMBI UX YHOTPEOJIICHUSI B TEKCTE:
nosmopeHue, UCTIOIb30BaHNE UX KAK NOACHeHue WIH Kak
KOMIIOHEHTOB  penauyupoganus. B  oreyecTBeHHOU
(GUITOTOTHYECKON TPATUIINK STU SIUHUIBI OTIPEICIISITUCH
KakK «CUMBOJIBI» [Bunorpanos, 1980], KakK
«ab0peBuarypsl cMmbiciiay [baxTun, 1986], kKak «kI0Un
HappatuBa» [Hwukonmaea, 2012]. ABTOp cTarbu
npeniaraeT  TePMUH — «TEKCTO(QOPMBI»  («KJIIOYEBBIE
TEKCTOQOPMBI» U  «TEKCTO(QOPMBI» - KIIOYH»), YTO
MO3BOJISIET COOTHECTH TEKCTOBBIE (POPMBI KAK €TUHUIIBI
rpaMMaTUKU TEKCTa M rpamMmarhyeckue (OpMbl Kak
€AMHMIIBI TPaMMATHUKH s3blKa. B craTtbe mpencTaBiieH
aHAIM3  TEKCTO(OpM, OPTaHU3YIONIUX  CMBICIOBOE
MPOCTPAHCTBO TEKCTOB KOH(PECCHOHAIBHON KYIBTYPHI
(«Cxazanue o bopuce u ['nebe») u TEKCTOB CEKYJISIPHON
KYJIBTYPBI, pa3IUYAIOIIUXCS XYI0KECTBEHHBIMU
OpUHIIAMA ¥ (popMaMM TPE3CHTALUU JTUX TPHUHIIUIIOB
(moBects  Ilymkmna  «Kamwranckas — 1odka» |

ctuxotrBopenue bpoackoro «/lekadbpb Bo DiopeHIIUN»).

Kniouegvie cnosa: rpammaTuka TEKCTa, TEKCT-
MPOU3BE/ICHUE, KIIOYEBbIE €IUHUIIBI TEKCTa, €AMHUIIbI-
KIIFOYHM, IIUTaTHOE IPOCTPAHCTBO TEKCTa, MUrpadsl U

napa’nurpadsl.

Abstract. The article examines the semantic
organization of text-work by means of textual units, which
convey meaning, unlike linguistic units, which convey
significance. Textual units differ: a) in structure - simple

(indivisible in meaning) and complex; b) by origin -




unoriginal (quotations) and original; c) by function -
neutral and marked: key units that accumulate meaning,
and unit-keys that reveal meaning; d) by semantic volume
- intratextual and intertextual; €) by position in the text -
structurally marked and structurally unmarked. Certain
formal and functional ways of their use in a text allow to
identify textual units: repetition, their use for explanation
or replication. In the Russian philological tradition, these
units were called “symbols” [Vinogradov, 1980],
“abbreviations of meaning” [Bakhtin, 1986], “narrative
keys” [Toporov, 1983; Nikolaeva, 2012]. The author of
the present article introduces the term "textforms" ("key
textforms" and "textform keys”) which makes it possible
to view textual forms as units of text grammar and
grammatical forms as units of language grammar. The
article presents an analysis of textforms that organize the
semantic dimension of texts of confessional culture (“The
Tale of Boris and Gleb”) and texts of secular culture that
differ in artistic principles and forms of presentation of
these principles (Pushkin’s novel “The Captain’s

Daughter” and Brodsky’s poem “December in Florence”)

Key words: text grammar; text-work; key textual
units; key units; textual quotation dimension; epigraphs

and pseudo-epigraphs.
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"KOMMYHUKATUBHBIEKO/[bI B

ITIPOCTPAHCTBE")

COBPEMEHHOM

MEKKYJIBTYPHOM
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AND GEOGRAPHICAL SPACE” (WITHIN THE FRAMEWORK OF THE MASTER'’S
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Annomayus. «I3pIk W Teorpaduyeckoe

Kypc
IPOCTPAHCTBO» HAllEJeH Ha HCCIEI0BaHUE COBPEMEHHBIX
JUHAMUYECKUX JIMHIBOT€OTpapUUECKUX CUTYAIMH, CBA3aHHBIX
C HOBBIMM IIOJIMTUYECKMMH U KYJIbTYPHbIMHU peanusamu. llpu
9TOM OCHOBHBIMH B paMKax Kypca SBJISIOTCS TOJXOJbI
KYJIbTYpPHOU Teorpaduu 1 KpUTUYECKON TOMOHUMUKH.

SBISIETCSL  TIpoOJIeMaTHKa

KiroueBori s

Kypca
NepeuMeHOBaHMi reorpaduyecknx 0ObEKTOB Ha OCHOBE HOBBIX
UACOJIOTMI M TOJUTUYECKUX YCTAaHOBOK. KoMIuleKCHbIN

KYJIbTYPHO-TeorpapuiecKuit MOJIXOJ paccMmarpuBaeT

NIEPEMMEHOBAHNE KaK MHHOBAIIMOHHO-a/IalITUBHBII
COLMOKYJBTYPHBIM mporecc. MaccoBble NEPEMMEHOBAaHUS B
ropojlax MOpUBOAAT K 3aMEIICHUIO OJHOTO KYJIbTYpPHO-
A3BIKOBOTO ITOBCEMECTHBIE

nanmmadTa  Ha

Apyrou, a

NEPEUMEHOBaHUsI  TOPOJOB — K  CO3JaHUI0  HOBOI'O
T€OKYJIbTYPHOTO IIPOCTPAHCTBA CTPAHBI.

BaxHbIM sBIsIeTCS MpencTaBlieHHue O reorpaduyeckoi
KapTHHE MHpPa, KOTOPOE PEIIaeTCsl Ha OCHOBE INPHUBIICUECHUE
pa3HOOOpa3HbBIX KapT MHpa; JUIsl JIMHTBUCTOB IOJIE3HO
3HaKOMCTBO C BO3MOKHOCTSIMU KapTOrpa(uyeckoro MeToa.

B wurore, kypc pacmmpser Hay4dHbIi Kpyrosop u
METOAMYECKHH apceHall MaruCTPaHTOB.

Knrwouesvie  cnosa:  niepeMMEHOBAHME,  TOIOHUM,
reorpaueckoe Ha3BaHME, T'€OKOHIIET, KOHLENTYAIU3aLus
reorpa)uuecKoro MPOCTPAHCTBA, reorpaduyeckas KapTHHA
MHpa.

Abstract: The course "Language and geographical

space" is aimed at the study of modern dynamic linguistic and
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geographical situations associated with new political and
cultural realities. At the same time, the approaches of cultural
geography and critical toponymy are the main ones in the
course.

The key to the course is the problem of renaming
geographical objects based on new ideologies and political
attitudes. A comprehensive cultural and geographical approach
considers renaming as an innovative and adaptive socio-cultural
process. Mass renaming in cities leads to the replacement of one
cultural and linguistic landscape with another, and widespread
renaming of cities leads to the creation of a new geocultural
space of the country.

It is important to have an idea of the geographical picture
of the world, which is solved on the basis of attracting various
maps of the world; for linguists, familiarity with the possibilities
of the cartographic method is useful.

As a result, the course expands the scientific horizons
and methodological arsenal of Master's degree students.

Key words: renaming, toponym, geographical name,
geoconcept, conceptualization of geographical space,

geographical picture of the world.

PAEBCKAA MAPHHA MHXAH/IOBHA A3bIK JIAZUHO B JOMEHE
MUPOBOH UHTEJIJIEKTVAJIBHOW UCTOPHU

RAEVSKAYA MARINA M. THE LADINO LANGUAGE IN THE DOMAIN OF
WORLD INTELLECTUAL HISTORY

Paesckaa Mapuna Muxatinoena
— n.¢.H., npodeccop,
3aBeayroIas kadeapou
UCIIAHCKOTO si3bIKa (haKynbTeTa
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB u

peruonoBenenuss MI'Y umenu

Aunomayusi. B 1omeHe MUPOBON HHTEIIEKTYaJIbHOU
HUCTOPUH cehapOcKull sI3bIK, Ha3bIBAEMBIH HHAYE e8peliCcKo-
ucnarHcKuu WIH J1a0uro, 3aHAMaeT ocoboe Mecto. B crathe
paccMaTpuBarOTCs TEPMUHOJIOTHYECKHE HOMUHAIIUH,
COOTBETCTBYIOIIME JTaHHOMY SI3bIKY; IPHUHSTOE B IMapagurme

COBPEMECHHBIX (1)I/IJ'IOJ'IOFI/ILICCKI/IX I/ICCJ'ICILOBaHI/Iﬁ IIOHATHUC

C. 43-59
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Jjudeoespariol, moapazymeBaroliee TeTeporeHHbId TUATCKTHBIN
KOHTHHYYM, BKJIFOUAIOIIUHN pa3TudHble (JOPMUPOBABIINECS BHE
MCIAHOSA3BIYHOTO apeajia U He3aBHCHMO OT MCHAHCKOTO f3bIKa
reorpapuueckre pa3HOBHIHOCTH, MHOTOTPaHHBIA XapakTep
€8peliCKO-UCNAHCKO20 B TIPOEKIIMM HAa €ro HCTOPHUIO0 Kak
XpaHWINILA KOJUIEKTUBHON MaMATH U KYJIbTYPHOI'O HaCIEOUs;
PENUTHO3HBIA KOHTEKCT TOSBIEHUS J1AOUHO; ONpeIesieHHas
TpaIULIUs OCMBICIIEHUS e8PeliCKO-UCNAHCKO20 SI3bIKA KaK MecTa
namsTd ¥ Metadopsl MOTEPSHHOTO JOMa, CIOXKHBIIASCS B
THUYECKOH MEHTAIBHOCTH MOTOMKOB ce(apACKuX €BpeeB H
3aKpeMuBIIAsCS B XYJOKECTBEHHOM U JOKYMEHTaJIbHOM
HappaTHBE; KOHBEHIIMOHAIbHBIH M  WHCTUTYLMOHAJLHBIN
CTaTYC e8pelLiCKO-UCNaHCK020 SI3bIKa, COBPEMEHHbIE (popMaThl U
CTpaTerul €ro TMPOJBIKECHHUS, a TakKe OCOOCHHOCTH €ro
MO3ULIMOHUPOBAHUSL B STHUYECKOM MEHTAJIUTETE MOTOMKOB
n3rHaHHbpIX u3 Mcnmanum u ITlopryrammm B 1492/1496 rT.
cedpaploB  KaK  MOIIHOIO CpeacTBa  JIETUTUMAIUU
CUMBOJIMYECKOTO €JIMHEHUS MpPEACTaBUTEICH COBPEMEHHOTO
TpaHCHALMOHAIBHOTO TPAAUIIUOHHOTO cedapIcKoro
coobmiecTBa. B pe3ynbTaTe NMpUBOAUTCS CUCTEMHOE BUICHHE
MO3UIIMOHUPOBAHUSL  €8PELiCKO-UCNAHCKO20  A3blKA — KakK
TPaJULIMOHHON OCHOBOIIOJIAraroIIe CTPYKTYpPbl UCTOPUYECKOU
naMsATH 3THOCA.

Knrouesvie cnosa: naouno, espeticko-ucnanckuil si3blk,
s3bIK cedapa0B, STHUYECKUI MEHTAIUTET e€BpeeB — cedapios,
HMCTOPUYECKUI UATEKT, BTOPUYHAS UJICHTUYHOCTh, HACIEANe

HCIIAHOA3BIYHOI'O MHUpPaA.

Abstract: In the domain of world intellectual history, the
Sephardic language, otherwise called Judeo-Spanish or Ladino,
occupies a special place. The article deals with terminological
nominations corresponding to the language, accepted in the
paradigm of modern philological studies; the concept of Judeo-
Spanish which implies a heterogeneous dialect continuum,

including various geographical varieties that formed outside the




Spanish-speaking area and independently of the Spanish
language; the multifaceted nature of the Jewish-Spanish in the
projection on its history as a repository of collective memory
and cultural heritage; the religious context of the appearance of
Ladino; a certain tradition of understanding the Jewish-Spanish
language as a place of memory and a metaphor for a lost home,
which has developed in the ethnic mentality of the descendants
of Sephardic Jews and has been fixed in the artistic and
documentary narrative; conventional and institutional status of
the Hebrew-Spanish language; modern formats and strategies
for its promotion, as well as features of its positioning in the
ethnic mentality of the descendants of Sephardim expelled from
Spain and Portugal in 1492/1496. Currently the language of
Sephardic Jews, transmitted to different continents along with
its native speakers, continues to be a powerful means of
legitimizing the symbolic unity (based on maintaining a sense
of secondary identity) of representatives of this traditional
community. Despite active divergent processes, Judeo-Spanish
or Ladino has a special status in the world intellectual history in
accordance with its historical, social and cultural context and
serves as a traditional basis in the structure of historical ethnic
memory.

Key words: Ladino, Judeo-Spanish, Sephardic language,
Sephardic Jews ethnic mentality, historical dialect, secondary

identity, Pan-Hispanic heritage.
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TACTPOHUMOB)

DORZHIEVA GALINA S.,




GAO JIANGUO

LINGUOSEMIOTIC CONTENT AND FUNCTIONAL CHARACTERISTICS OF
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Annomayus. B CTaTbe paccMaTpuBarOTCA

JIMHTBOCCMHUOTHUYCCKOC COACPIKAHUC U q)YHKI_II/IOHaJIBHBIe

XapaKkTEPUCTUKHU IIHILEBBIX PUTYAJIOB, KOTOPBIC SIBIIAIOTCS

CUMBOJINYECKUM  OTOOpaXEHHMEM HapOJHBIX  BEpOBaHUH,

TPaZULIMOHHOTO 3HAHUS U KOJUIEKTUBHOTO OIbITA, aKTYaJIbHOTO
TUTSt JTAHHOTO coluymMa. N3yuenue CEMHOTUKH
racCTPOHOMHUYECKOM KyIbTYpBI PEATIOIaraeT aHaiu3 (akTopoB,
MOBJIMSABIINX Ha COBPEMEHHBIH KYJIbTYPHBI KOHTEKCT, B
KOTOPOM T€ WM  HHbBIE

TaCTPOHHUMBL HaACIAOTCA

CHUMBOJINYECKUMU CBOWCTBaMH. B cTarbe aercs
KJaccu(uKanus CUMBOJIOB 1O ¢GopMe U coiepxaHuio: 1) mo
CTENEHU CJIOKHOCTU: TPOCThIC (SNII0, JIamia) W CIOKHBIC
(Llepemonust  PwiOb1); 2) 10

YPOBHIO  aOCTPaKTHOCTH:

KOHKpETHbIE (JIOTOC, KpYIJbIH TPSHUK) — aOCTpakTHBIE

(mpakoH, penukc); 3) mo popme UX BhIpakeHUs: rpaduyeckue
(uepormudpl uyHb JIAHb FRHBK) — mNokemaHus —cyacTbs,

6narononyuuns nepeq HoBbiM ronom u npeametssie (hoHAPHK,
ceMeuku); 4) ayauanbHble — MECHU U CTUXH, MOCBSILEHHbIE
[Ipazguuky JlyHer; 5) jkecTroBble — BbIOOp Omrom st
IPa3AHUYHOrO CTONA; 6) MO MPOMCXOXKIEHUIO: IMPUPOAHBIE
CUMBOJIBI (0aMOyK, ppI0a) - UCKYCCTBEHHBIE (MHB U 5H).

B 3aBucumocTH OT PyHKIMI B CTaThe HCCIEYIOTCS JBE
IpyNIbl KyJIWHapHBIX CHUMBOJIOB: MHQoOJIOruueckue (simo -
[Tuma st 1oGpoeTeneil) 1 HpaBCTBEHHBIE CUMBOJIBI (YTKH -
cyactbe). CEeMHUOTHUYECKUE UCCIIEIOBAHUS TaCTPOHOMHUUYECKOM
JMHTBOKYJIBTYPHl TNPHUOIIKAIOT K IMOHUMAHUIO HE TOJBKO
KyJbTYypbl ~ OTHCIBHBIX HApOJOB, HO M  ICTETUYECKHUX
YHUBEPCAINH U IICUXOJOIMYECKUX KOHCTAHT YeJIOBEUECTBA.

Knrouesvie cnosa: TMHIBOCEMUOTHKA, KYIbTYPHBIN KOJ,

racTpOHOMUYeCKast KyJIbTYpa, CEHCOpHBIE KaHaJIbI,

C.60-72
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KJIaCCU(UKAIIMS CUMBOJIOB, MU(POJIOTUYECKUE U HPABCTBEHHBIC
CUMBOITBI.

Abstract. The article examines the linguosemiotic content
and functional characteristics of food rituals, which are a
symbolic representation of folk beliefs, traditional knowledge
and collective experience relevant to this society. The study of
the semiotics of gastronomic culture involves the analysis of
factors that have influenced the modern cultural context in
which certain gastronyms are endowed with symbolic
properties. The article gives a classification of symbols by form
and content: 1) according to the degree of complexity: simple
(egg, noodles) and complex (Fish Ceremony); 2) according to
the level of abstraction: concrete (lotus, round gingerbread) —

abstract (dragon, phoenix); 3) according to the form of their
expression: graphic (hieroglyphs chun lian #HX, chiinlidn) -

wishes of happiness, well-being before the New Year and
subject (flashlight, seeds); 4) auditory — songs and poems
dedicated to the Moon Holiday; 5) gestural - the choice of dishes
for the festive table; 6) by origin: natural symbols (bamboo, fish)
- artificial (yin and yang).

Depending on the functions, the article examines two
groups of culinary symbols: mythological (egg - Food of the five
virtues) and moral symbols (ducks - happiness). Semiotic
studies of gastronomic linguoculture bring us closer to
understanding not only the culture of individual peoples, but
also the aesthetic universals and psychological constants of
humanity.

Key words: linguoculturology, semiotics, cultural code,
gastronomic culture, sensory channels, classification of

symbols, mythological and moral symbols.

A3BIK U MEKKYJIBTYPHAA KOMMYHUKALUA
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PERSPECTIVES

llpowuna 3os [ pucopvesna —
JTOKTOp (puoornyeckux Hayk,
npocdeccop, npocdeccop

Kaeaphl TEOPUU MPEIOIaBAHHS

MHOCTPaHHBIX A3BIKOB,
dakynbTer WHOCTPaHHbBIX
SI3IKOB M PErMOHOBEJICHUS,

proshinazova@yandex.ru

Zoyva G. Proshina — Doctor of
Philology (Habil.), Professor,
Full professor, Department of
Theory in Teaching Foreign
Languages, Faculty of Foreign
Languages and Area Studies,

proshinazova@yandex.ru

Annomayus. B cratbe paccCMaTpyUBaeTCA B3aMMOOTHOIIICHUE
TEPMHUHOB COYUOTUHCBUCUKA — TUHSBOKOHMAKMOLO2USL —
KoHmakmuas eapuarnmono2usi. COIocTaBlIEHbl 0TEYECTBEHHBIN
TEPMUH JIUHSB0KOHMAKMONI02UsA Y 3apyOeXKHBbIH contact
linguistics. Iloka3zaHa CTpyKTypa JIMHTBOKOHTAKTOJIOTHH,
LEHTPAIbHYIO YaCTh KOTOPOU 3aHUMAET KOHTAKTHAs
BapuaHTosiorus. Ha marepuaie aHIIIMICKOro sA3bIKa
pa3duparoTcsi OCHOBHBIE MPOOIEMbI KOHTAKTOB S3bIKOB,
pe3yapTaToM dero crana qudepeHnuanus riaooaabHOTO S3bIKa,
€ro JOKaJIN3alus U CTaHOBJICHUE BapuaHTOB. Jlaercs
onpeJieJIeHue BapuaHTa IUTIOPUIIEHTPUYHOTO SI3bIKa KaK
TUIU3UPOBAHHON pe4H, CBOUCTBEHHOU ONPEACIICHHOMY
JIMHTBOKYJIBTYPHOMY COLIUYMY, OTPAKAIOIIEN €r0 MEHTAIMUTET,
0COOEHHOCTH KYJBTYPHI U B OTMPEEIIEHHOMN CTENEHHU — CIIE/IbI
ponHoro s3bika. [loguepkuBaercs, 4To B OCHOBE BapUaHTa
JICKUT JIMHTBOKYJIBTYpPHAS UIEHTUYHOCTH €T0 MOJIb30BATEIICH.
@®oKyC BHUMaHHUsI HAPABJIEH HA JIETUTUMHOCTh CTATycCa
BApUAHTOB TaK Ha3zbiBaeMoro Pacmmpstomierocs kpyra b. Kaupy
— PYCCKHMI ¥ KUTAalCKUW BApUAHTHI AaHTJIMMCKOTO SI3bIKA,
HEOO0XOIMMOCTh MX U3yYCHHS B TECOPETUUECKOM U MPUKIIATHOM
aCIeKTax.

Knrouegvle cnosa: cOUMONMHIBUCTUKA; IMHTBOKOHTAKTOJIOT U,
BApUAHTOJIOTUS; KYJIbTYPHO-S3bIKOBbIE KOHTAKTBHI;
TUTIOPULEHTPUYECKUH SI3bIK; BAPUAHT S3bIKA; TEOPHUS TPEX

KpyroB; HOpMa

Abstract. The article discusses the terms sociolinguistics —
contact linguistics — World Englishes paradigm. The structure

of Contact Linguistics, whose central part is made by the World

C. 73-88




Englishes paradigm, is dwelt upon. Major problems of language
contacts are overviewed, including differentiation of the global
language, its localization and development of varieties. Varieties
of a pluricentric language are defined as typified speech that is
specific of a certain linguacultural social community, that
reflects the mentality, cultural features and to a certain degree
transfer of the native language. The author emphasizes that each
variety is underpinned by a linguacultural identity of its users.
Attention is focused on the legitimacy of the Expanding Circle
varieties (according to B. Kachru) such as Russian and Chinese
Englishes, need in their studying in theory and applied aspects.
Key words: sociolinguistics; contact linguistics; World
Englishes paradigm; culture and language contacts; pluricentric

language; language variety; Three Circle Theory; norm

KABAXUJI3E EKATEPUHA JbBOBHA JJMCKYPCUBHbBIH MAPKEP YOU
KNOW B IHOJIMTUYECKOH KOMMYHUKAIIUU (HA MATEPHAJIE
HUHTEPBLIO J]. TPAMIIA 2017-2020 IT.): @YHKLHH, [IPUEMDBI IIEPEBO/[A

KABAKHIDZE EKATERINA L. DISCOURSE MARKER YOU KNOW IN
POLITICAL COMMUNICATION (ON THE BASIS OF INTERVIEWS WITH D.
TRUMP FROM 2017 TO 2020): FUNCTIONS, TRANSLATION STRATEGIES
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Annomayus. JINCKypCUBHBIE MAPKEPBI, CHUTABIIUECS 10
HEJIaBHETO BPEMEHU JI€CEMaHTHU3UPOBAHHBIMU €IMHUIIAMHU
SI3bIKA, «IYHOBEHHMEM BETpay», 3acOpSAIOIIMMH pEeub U HE
BBITIOJHSIONIUME XOTh CKOJBKO-HHOYIb 3HAYMMOW (PYHKIIHH,
CEro/IHSl CTAHOBATCA MPEAMETOM MHOTHX HCCIEIOBAHUN C
MO3UIMIA KOTHUTUBUCTUKH U JIMHTBONIparmMaTuku. HecMotps Ha
TO, 4YTO JUCKYPCHUBHBIE MapKepbl JHUIIEHbl CMBICIIOBOTO
3HAUEHUs, TEM HE MEHEe OHU MOMYYWIH CBOE (PYHKITMOHATILHOE
NMpU3HaHWE - (YHKIMHM JIOKAIMH, KOTE3WH W TMPEIUKAINH, a
TaKK€ 32 HUMH 3aKpPENuuCh JIMHIBOIparMaTU4YeCKUe

XapaKTCPHUCTUKHU. I_IGJII:IO HUCCICOOBAHUA SABJIAACTCA aHaJIU3
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JMCKYPCHUBHO-TIPArMaTUYeCKNX OCOOEHHOCTEH Mapkepa «you
know» B YCTHOM mNOJUTHYECKOM JucKypce. Ha ocHoBaHum
Te3uca O TOM, YTO TMOJUTHYECKUH TUCKYpC SBISETCS
TEPPUTOpPUEH MHOXECTBEHHOCTH MHPOB, MPOIYLHPYET B
CO3HAaHMM  ajJpecaTa  BO3MOXHBIE  MHpB, a  €ro
JeTepMUHHUpYIOIIeH (QyHKIIMEH BBICTYIaeT MaHUIYJISITUBHAS, B
CTaTbel MPUBOIATCS MAKpO-U MUKPOQYHKIIUN TUCKYPCUBHOTO
Mapkepa «you know» ¢ yderoM MJaHHOTO JOMHHAHTHOTO
npusHaka. B kauecTBE  CYIIHOCTHBIX  XapaKTEPUCTHK
JUCKYPCUBHBIX MapKEepOB B IOJUTHYECKONH KOMMYHHUKALUU
BBICTYIAIOT aMOMBAJICHTHOCTh M OM(YHKIIMOHAIBLHOCTh. Jliis
MOJATBEPXKJIEHUSI JAHHOM THUIOTE3bl O TpachOopMalMOHHOM
M3MEHEHNHU QYHKIUI IUCKYPCUBHOTO MapKepa B OOBIICHHOM U
NOJIMTUYECKOM SI3bIKE IPUBOJIUTCS IPUMEpP MapKepa «you
know» B neiiktuueckoil mMukpodyHkuuu. Taxke oTMmedaercs
pors  JIM B MaHUNYJISALMU CO3HAHUEM B  PEXKUME
UHTEpIIpETallud B CBET€  TEOPHUH  PEJIEBAaHTHOCTH,
AQHATTU3UPYIOTCSI  OCOOCHHOCTH  TEpeBoJa  JUCKYPCHBHOTO
Mapkepa C aHIVIMICKOrO sA3bIKA Ha PYCCKUHW Ha OCHOBE
(GyHKIIMOHATbHO-KOMMYHUKAaTUBHOW TEOpUU TMEpeBoja Ha

Marepuaiie TesenHTepsbio J1. Tpammna.

Kniouesvie cnosa: nTUCKypCUBHBIA Mapkep «you knowy,
MaHMITYJISIUS.  CO3HAHUEM, PpEJIEBAHTHOCTb, IOJIMTUYECKUI
JMCKYpC, (GYHKIIMOHATIbHO-KOMMYHHMKAaTHBHAs TEOpHsI

nepeBoa.

Abstract. Traditionally discourse markers were defined
as language entities that serve to connect sentences, having no
impact on the meaning of the sentence itself due to the fact that
they are completely deprived of any denotative meaning. Today
the perception of the role and status of discourse markers has
changed, and these “empty little fillers” that tend to pollute the
language have become the subject of many studies from the

standpoint of cognitive science and pragmatics. Despite the fact




that discourse markers are devoid of semantic meaning,
nevertheless, they received their functional recognition - the
functions of location, cohesion and predication, and pragmatic
characteristics were assigned to them. The aim of the article is
to analyze the discursive and pragmatic features of the discourse
marker “you know” in a political discourse. Based on the
presumption that political discourse is a land of possible worlds,
aiming to create the plurality of worlds in the consciousness of
recipients while performing its core function (manipulative), the
article gives an overview of macro and micro functions of the
discourse marker "you know” focusing on manipulation. The
essential characteristics of discourse markers in a political
communication elicited in the article are ambivalence and
bifunctionality. Some examples of the marker "you know" in a
deictic microfunction will be given to prove the hypothesis that
discourse markers transform their functions depending on the
mode of its use in a natural or political language. The
manipulative role of discourse markers in the interpretation
mode is described in the light of the theory of relevance,
translation strategies of discourse marker from English into
Russian are analyzed using the approach of the functional-
communicative theory of translation on the basis of D. Trump's

television interview.

Key words: discourse marker "you know", manipulation
of consciousness, relevance, political discourse, functional-

communicative theory of translation.

CEPTHEHKO I10JIHHA HIOPEBHA JIUMHIBOITIPATMATHYECKHH [TOTEHIJUAJT
HUCIIOJIB30BAHHUA [TOJIMKOJOBOU METADOPAI B PR-JJUCKYPCE

POLINA I. SERGIENKO LINGUOPRAGMATIC POTENTIAL OF THE USE OF POLYCODE
METAPHOR IN PR DISCOURSE
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Aunomayus. JlaHHOE UCCIIEOBAaHUE IPEACTABISAET
cOO0OM TPOAOIDKEHHE W3YYEHHUS Pa3IUYHBIX TOJXOI0B K
HCITOJIB30BaHUI0 MeTadophl W JIPYruX OOpa3HBIX CPEICTB B
aHmIOsBBIUHBIX ~ PR-Tekcrax  (Tekcrax 1O CBS3SIM  C
00I11eCTBEHHOCTHI0). Llenbio paboThl SIBIISETCSI TOMBITKA HA
Marepuaie aHrniosa3sldHOro PR-guckypca mociienoBaTenbHO
PAacKpbITh HCII0JIb30BaHUE JIMHTBOIIParMaTu4eCcKoro
MOTEHIIMana 00pa3HbIX A3BIKOBBIX €IWHUL, IPUCYITUX TEKCTaM
chepbl HampaBICHHOW KOMMYHUKAIIMHM, OCHOBHOW 3amadeit
KOTOpBIX  sIBIsieTCs  MHPOPMHpOBaHHME  OOmIeCTBa U
BBICTPAMBAHUE OIPEACIICHHOIO TOHMMAaHUS ONUCHIBAEMBIX
apineHnil. llpuHMMas BO BHHMMaHHE TO TMOJOXKEHHUE, 4YTO
Metadopy K CJIO)KHBIM

HCCICa0BaTCIIN OTHOCAT

MBICIIUTCIIbHBIM HpOCTpaHCTBaM, CIICIIUAJINCTHhI O6HaCTI/I
CBsI3e C OOIIECTBEHHOCTBIO MPUOETAIOT K HCIOJIB30BAHHUIO
JAaHHOW O0Opa3HOM KaTeropuu HJisi TPEJCTaBICHUS HOBBIX
SIBJICHUW Yepe3 YYBCTBEHHBIN M COLMAIBHBIN OMBIT YEIOBEKA.
HOBHSHOﬁ HUCCIICAOBaHUA SABJISICTCA BBIBOJ O TOM, 4YTO HYTGM
HUCIIOJIB30BAHUS OHp@I[G.HeHHBIX IIOJIMKOAOBBIX  SA3BIKOBBIX
€IMHUI] aBTOPBI TEKCTOB MOJIY4Yal0T BO3MOKHOCTh TIEPECHOCHUTH
KOHIIETITYaJIbHBIC TIPE/ICTABIICHUS] HA CIIOKHBIA B MMOHUMaHUU
HpOL[GCC Ui ABJICHHUC., HOCKOHBKy HOCpeI[CTBOM CXOJCTBa U
AHAJIOTHH CJIOKHBIE MPO(ecCHOHANbHBIE TEKCTI MOTYT OBITh
aIanTUPOBAaHbl Uil TOHMMAaHUS MAacCOBOM  ayJUTOPHUEN.
[IpencraBnenHass paboTa BHOCUT BKJIaJ B JAUCKYPCHBHBIC
UCCIICIOBAHMSI, a TAaKXKe B OCMBICICHHE METa(OpPUIECKOTO
MBIIIJICHHUA, YTO MOXCET GBITB HCIIOJIB30BAHO B HpaKTI/I‘-IGCKOM
IJIaHe

npu HOperunoJaBaHUM KYpCOB TIIO JICKCHKOJIOT'HH,

dbpa3eonoruu aHTIMKACKOTO s3bIKa, a Takke B 00JacTu

HOJATOTOBKU CHEMAINCTOB B chepe KOMMYHHUKATUBUCTUKU.
Kniouesvie cnoea: monukozoBas meradopa; CBSI3U C

001ecTBeHHOCThIO; PR AvCKypC; aHTIIMIICKUI S3BIK; 0Opa3HBINA

SI3BIK; UH(OPMUPOBaHUE
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Abstract. This study is a continuation of the author’s
research of various approaches to the use of metaphor and other
expressive language means in texts of English PR discourse
(public relations discourse). The aim of the work to reveal the
use of the linguistic and pragmatic potential of expressive
linguistic units inherent in the texts of the sphere of directed
communication, based on the material of the English-language
PR discourse, taking into account the PR ends of informing the
society and building a certain understanding of the described
phenomena. Regarding the stance of attributing metaphor to
complex mental mechanisms, public relations councilors resort
to their usage to represent new phenomena through the sensory
and social experience of a person. The novelty of the study is
the conclusion that by using certain polycode language units,
PR copywriters get the opportunity to transfer conceptual
representations to a process or phenomenon that is difficult to
understand, since complex professional texts can be adapted for
understanding through similarity and analogy presented in
language. The conducted research contributes to discursive
studies, as well as to understanding of metaphorical thinking in
theory and practice, which can be used in teaching courses in
lexicology, phraseology of the English language, as well as for

training specialists in the field of communication studies.

Key words: polycode metaphor, public relations, PR discourse,

English, figurative language, information.

KUPUH/I'IOBA EKATEPHHA JIMHTPHEBHA CEMAHTHYECKAA JAEPUBALIHA
TOIIOHUMOB B  AHIJIOA3BIYHOM  MEJHAJUCKYPCE (HA  MATEPHAJIE
HHDOPMALIMOHHOI'O AI'EHTCTBA REUTERS 34 2017-2018 I'O/[])

EKATERINA D. KIRILLOVA SEMANTIC DERIVATION OF TOPONYMS IN THE ENGLISH
MEDIA DISCOURSE (BASED ON THE ARTICLES OF THE REUTERS NEWS AGENCY IN
2017-2018)
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Annomayusi. B 1aHHOH cTaThe 3aTParuBarOTCst BOIPOCHI

Q)YHKLII/IOHI/IpOBaHI/IH TOIIOHHNMOB B AHTJI0A3BIYHOM
MacCMEIMHHOM JTUCKYPCE M OCOOCHHOCTH MX CEMaHTHYECKOU
JepuBalii. AKIICHT JIeJaeTCs Ha OCHOBHBIE KOTHUTHBHBIC

MCXAaHU3MBbI (bOpMI/IpOBaHI/IH HOBOI'O 3HAUYCHUsA, TAKHC KakK

KOIrHUTHUBHAasA MeTa(bopa )41 MCTOHUMUA, CXEMbI
nedokycupoBanus u  npodunupoBaHus. B crarthe
paccMaTpuBalOTCS  TOAXOABI K  HW3YYEHHIO  CIIOCOOOB

00pa30BaHUs HOBBIX CMBICIIOB, MpepIokeHHble KyOpsikoBoi
E.C., Upucxanonoii O.K., bonasipessim H.H., babunoii JI.B.,
Macnosoii  K.H., TIlomooit E.A., Y. ®umamopom, P.
JIbnekepom, Jx. Jlakoddom. s maHHOTO HCCIIETOBaHMS
METOJIOM  CIUIOIIHOM  BBIOOPDKM M3 AHIMJIOS3BIYHOTO
uHpopMalMOHHOTO areHTcTBa Reuters 3a mepuox ¢ 2017 mo
2018 rom ObuM oTOOpaHbl 57 mpuUMepoB yHoTpeOiIeHus
MpereACHTHRIX TOMOHUMOB Moscow, Russia, Ukraine, Kiev,
Washington, Hungary, Beijing, Britain, Georgia, Kremlin,
Turkey, Venezuela, o6nagaroT 00ratoii CEeMaHTUKOW U
OOJBIIMM OTEHIIUATIOM JIJ1s1 JOPMUPOBAHUST HOBBIX 3HAYCHHIA.
B pamkax wuccnenoBaHus JaHHBIE TOMOHUMBI SIBJISIOTCS
HanboJiee 4acTo ymoTpeOseMbIMU B KOHTEKCTE aKTyaJIbHOU
MOJIMTUYECKOW TIOBECTKM JAHS. AHaluW3 HAMMEHOBAaHUM
MECTHOCTH, (YHKIIHOHUPYIOLTUX B aHTJIOS3BIYHBIX HOBOCTHBIX
CIO)eTaxX MH(QOPMAIIMOHHOTO areHTcTBa Reuters, mokaspiBaer,

YTO Hamboliee MNPOAYKTUBHBIM MCXAaHU3MOM CEMaHTHYECKOH

JepUBallMd B  MEAMAAMCKYpCE  SABISIETCS  MEXaHU3M
KOHIIETITYaJIbHOW METOHUMHUH.
Kniouesvle  cnosa:  cemaHTHueckas — JepuBaIus,

KOIrHUTHBHAs1 METOHUMMAI, MaCCMeI[I/II\/'IHI)II\/'I AUCKYPC, TOIIOHUM.

Abstract. Within the framework of cognitive linguistics,
questions of nomination are of particular importance. The
article dwells upon functioning of toponyms in the English
mass media discourse. The central question is the semantic

derivation of the toponyms in English-language news of the

C.111-119




Reuters news agency. This paper focuses on the main cognitive
mechanisms of the formation of a new meaning, such as
cognitive metaphor and metonymy, defocusing and profiling
schemes. The article investigates the nature of the formation of
new meanings and examines approaches proposed by
Kubryakova E.S., Iriskhanova O.K., Boldyrev N.N., Babina
L.V., Maslova Zh.N., Popova E.A., Ch. Fillmore, R. Lanecker,
J. Lakoff. The data of the study consists of 57 examples of
precedent toponyms Moscow, Russia, Ukraine, Kiev,
Washington, roaches Hungary, Beijing, Britain, Georgia,
Kremlin, Turkey, Venezuela that have rich semantics and great
potential for the formation of new meanings. These toponyms
are also used most frequently in the context of the current
political agenda. The toponyms functioning in the English-
language news of the Reuters news agency were analyzed for
the cognitive mechanism that underlies the formation of the
meaning. The findings show that the most productive
mechanism of semantic derivation in media discourse is the
mechanism of conceptual metonymy.

Key words: semantic derivation, cognitive metonymy,

mass media discourse, toponym.
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CTAaThAX CHCUHUAIN3UPOBAHHBIX CJIOBapeﬁ U CIIPaBOYHHKOB.

Taxoke naetrcs kparkast ”HpOpMaIKs O IPYrUX TUIaX TEKCTOB, B

KOTOPBIX (GYHKIIMOHUPYIOT TaKue TEPMUHBI —
TEPMHHOCO3AIOIINX U TEPMHUHOUCIIOJIb3YIOLIUX.
OnuceIBaoTCst HEKOTOPBIE KJIFOUYEBBIC MpU3HAKU

JIMHITBOAUJAKTUYCCKOI0 TCPMHUHA — MCKIUCHUIIIIMHAPHOCTD,

COLMAJIbHAsl JICTEPMUHUPOBAHHOCTh W Jp. BbIsABISIIOTCS
TpeboBaHUs, BBIJIBUTACMbIC K  TepMuHOrpaduIecKon
CCMaHTHU3alluK1, IMapaMCTpbl MNPCACTABJICHUA TCPMHHOB B

CTAaTbAX OAHO- U ABYA3BIYHBIX CIIPABOYHBIX H3,Z[3.HHI>'I, a TaKXKeC

BUJbl JePUHUIMN B  TEPMUHOPHUKCUPYIOUIMX  TEKCTaX.
[TonpoOHO aHANM3HUpyeTCS MaKpo- U MHUKPOCTPYKTYpa HOBOTO
MEPEBOJHOTO JBYSA3BIYHOIO CIJIOBApsl CHPABOYHOIO THMA K
WHHOBAallMOHHOM IporpamMe I'ere-MHcTuTyTa M1 y4yurenei
«Yuumcs o0ydats HemenkoMmy» (Hem. Deutsch Lehren Lernen),
BBIMYIIEHHOTO B HU3/aTelbcTBE MOCKOBCKOTO YHHBEPCUTETA B
2022 1. IlpuBoamtcsi obmas wuHbOpPMAIMS O KoOpIyce
CIPAaBOYHHUKA, TEMATUKE KOAU(DUIIMPOBAHHBIX TEPMUHOB U HX
(dopManbHBIX 0OCOOEHHOCTSIX, a TAKXKE Creln(UKe CTPYKTYPHI U
COJIep’KaHusl CJIOBapHbIX cTaTeil. BBIABIAIOTCS NPUHLMIIGI,
NpUHMMAaeMble BO BHUMaHHE IIPU ONHUCAaHUM TNOHATHI. B
Ka4eCTBE BAXKHBIX TEPMUHOTpahUUYeCKHX Je(PUHUIIMOHHBIX
NPU3HAKOB ONPEIENSIOTCS HE TOJNBKO BepOanbHble, HO U
HeBepOaJdbHbIE  COCTABIAIOIIME, C MOMOUIbIO  KOTOPBIX
OCYIIIECTBIISIETCSl pEMpe3eHTalNs] COACpkKaHUs TEPMHHOB B
cdepbl UCIIOJIb30BAHUS

TEPMUHOB  C

TEKCTax BTOPUYHOM

JIMHI'BOAUJAKTHUYCCKUX O ECIbIO JIy4quIero

IIOHUMAaHMsI TEPMHUHA [10JIb30BATENIEM CIOBapS.
Knwouesvie cnosa: nMHIBOOUAAKTUYECKUM TEPMUH;

TePMHUHO(DUKCUPYIOIIUNA  TEKCT; CIOBaph; KOAU(DUKALINS,

CEMaHTHU3alus TCPMHUHA.

Abstract: The article discusses some issues of codification

and semantization of language teaching terms in term-fixing




texts (specialized dictionaries and reference books). It also gives
brief informations about other types of texts — term-creating and
term-using. Some key features of the language teaching term are
described — interdisciplinarity, social determinism, etc. The
requirements put forward for terminographic semantics, the
parameters of the presentation of terms in articles of single- and
bilingual reference publications, as well as the types of
definitions in term-fixing texts are revealed. The macro- and
microstructure of a new German-Russian reference book of the
Goethe-Institute's innovative program for teachers "Learning to
teach German" (German: Deutsch Lehren Lernen), published by
the Moscow University Press in 2022, is analyzed in detail.
General information is provided about the corpus of the
reference book, the subject of codified terms and their formal
features, as well as the specifics of the structure and content of
dictionary entries. The principles taken into account when
describing the concept are revealed. As well verbal as nonverbal
components as important terminographic definitional features
are determined. These parts of dictionary’s articles help to
understand better the dictionary users the content of terms
represented in the texts of the secondary sphere of use.

Key words: language teaching term; term-fixing text;

dictionary; codification; semantization of the term.

ISSUES OF LEXICOLOGY AND LEXICOGRAPHY
P. HIICOH JIEKCUKOI'PADHUA ITIOHATUHU: DMOLIUU
ROBERT F. ILSON THE LEXICOGRAPHY OF CONCEPTS: EMOTIONS

Pobepm Hncon — ipocdeccop,
MMOYETHBINA HAYYHBIN COTPYIHHUK
YHHUBEPCUTETCKOTO KOJUIEIkKA
Jlonnmona, JIoH0H,
BenukoOpuTanusi, MOYETHBIH

yieH EBporneiickoi acconuanuu

Annomayus. 9T0 OJJHA U3 CEPUM CTATEH, CPABHUBAIOIINX
TPAaKTOBKY CBSI3aHHBIX 3JIEMEHTOB B OJHOS3BIYHBIX CIOBapsX
Pa3HBIX S3BIKOB, B IAHHOM CJIy4ae aHTJIMHCKOTO0, (hPaHI[y3CKOTO
u pycckoro. Ilpenpinymme mnyOnavKanmuu MPEACTaBUIM U
OPOWJUTIOCTPUPOBANIM  TPUHIMIBI,  JISKallMe B  OCHOBE

HaCTOHH_Ieﬁ CCpur, W TNPUMCHHIIM OTH IPUHOUIIBI K TakK

C.131-135




JeKcuKkorpapu,

robert.ilson@outlook.com

Robert llson — Honorary
Researcher Fellow of University
College London, UK, Honorary
Member of the European
Association for Lexicography,

robert.ilson@outlook.com

HA3bIBAEMBIM  aBPAaMHUYECKHM PEIUTUSIM U  KPECTOBBIM
MOXOJaM.
Kntouesvie cnosa: nuteparypa; OJHOSI3BIYHBIE CIIOBApH;

WHTEPIPETALH; YMOIIHH.

Abstract: This is one of a series of essays comparing the
treatment of related items in monolingual dictionaries of English,

French, and Russian. Previous essays introduced and

exemplified the principles of such analysis applied in the articles
dealing with the Abrahamic religions and the Crusades.
literature; dictionaries;

Key words: monolingual

interpretation; emotions

AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbI A3BIKOBOI'O OBPA3OBAHMUSA
LANGUAGE AND INTERCULRURAL COMMUNICATION

CA®OHOBA BHKTOPHA BHKTOPOBHA I[[EHHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOE
S3bIKOBOE OBPA3OBAHHUE B COBPEMEHHOM MHPE: AKTYAJIbBHBIE ITPORJIEMbBI 1
CIIOPHBIE BOIIPOCKI JIMHT BOIHUAAKTHKH POCCHHUCKOM BRICIIIEH IIIKOJIBI

VIKTORIA V. SAFONOVA VALUE-ORIENTED LANGUAGE EDUCATION IN THE MODERN
WORLD: MODERN CHALLENGES AND CRITICAL ISSUES OF HIGHER SCHOOL

LINGUODIDACTICS

Caghonosa Buxmopus
Buxmopoena — noktop
MeJaroru4eckux Hayk,
npodeccop pakynpTeTa
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB U
pernoHoBeieHns: MOCKOBCKOTO
roCyJapCTBEHHOTO
yHuBepcurTera umeHu M.B.
JlomoHOCOBa,

euroschool@mail.ru

Annomayusi: B cratbe KPHUTHYECKH OCMBICIHBAIOTCS

IMEPCIIEKTUBELI pa3BUTUA IEHHOCTHO-OPUCHTAIMOHHOTI'O

KOMMYHHUKAaTHBHOTO O0pa3oBaHUS CTYACHTOB CpPEACTBAMH CO-

H3y4qacMbIX SA3BIKOB, CMOACIINPOBAHHOTO C YUCeTOM

CONUOKYJIBTYPHOI'O KOHTCKCTA OBITHS YEIIOBEKA B MOCT-TNIO0AIEHOM

MHUpCE, OTATOIICHHOM T'COMNMOJIUTHYICCKHUM MNPOTUBOCTOAHUCM,

MOJIUTUKO-9)KOHOMUYECKUMHU u KYJIETYPHO-S3bIKOBBIMH
KOH(JIUKTaMH, MPOKCU-BOMHAMH, aTakaMu (heHKOBON MH(pOpMaLUH
HA  MUpOBHIEHME  HMHIUBMIA. B Hell  packpbIBaroTCs
TPaHCOUCIUIUIMHAPHBIE OCHOBBI pEANH3allMd  aKCHOJIOTHMYECKOTOo

noaxoaa K CO-u3yuCHUIO A3BIKOB U KYJIbTYP B YHUBCPCUTCTC, UCXOO

C.136-148
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u3 aHaJin3a  pPC3YyJIbTAaTOB TYMaHUTApHBIX I/ICCJ'IG)IOBaHI/Iﬁ n
AUOAKTUYCCKOI0 MPOYTCHUSA HNPOCKTOB JOKYMCHTOB O IIOJUTHKE
Poccun 1o COXpPaHEHUIO U YKPEIUICHHIO €€ TPaJUuIMOHHBIX
JyXOBHO-HPABCTBEHHBIX I[eHHOCTeH. B crathe obOcyxmaeTcs
CyTh M JUJAKTUYECKOEe  Ha3HayeHWe  MpoOJIEMHO-
OPUEHTHPOBAHHON 00pa30BaTEIILHON Cpe/Ibl (KaK TPH OCBOCHUH
CTYyJEHTAMH YHUBEPCHUTETCKHX KYpCOB, TaKk U BO BpeMs
BHEAYIMTOPHOTO HAYYHOTO M HAYYHO-TIPOCBETHTEIHCKOTO HX
COTpYIHUYECTBA C TpPENnoAaBaTeNsiMU IMpH oOOpalleHuu K
COLIMAJILHO-3a0CTPEHHBIM MPOOJIeMaM COBPEMEHHOW XKHU3HU U
IpHU TOTPY)XCHUH B HAYYHOE TBOPYECTBO B MHHOBAIMOHHBIX
o0nacTsX HAay4YHOTO 3HaHWs). BHUMaHHE YWTATENS TaKXKe
npuBIeKaeTcds K cmocobaMm  co3aHMsl  LIEHHOCTHO-
MapKUPOBAaHHOW  HAay4YHO-UCCJIEAOBATEIbCKON  KYJIbTYpHOU
Cpenpl, criocobcTByrOMIEH no MHEHHIO aBTOpa
KOMIIETEHTHOCTHOMY Pa3BUTHIO CTYICHTOB KaK MPOBOJIHHUKOB
JUasiora KyiabTyp W UMBUIU3alUN B UX MpodeccnoHalIbHON U
OOIIIECTBEHHOW  NIEATENIbHOCTH,  CIOCOOHBIX  COXPaHSATh
HAI[MOHAJIbHOE W  MHUPOBOE KYJIBTYPHOE HAClIeoue W
MPOTUBOCTOSATH COBPEMEHHOMY KYJIBTYPHOMY BaHAAIU3MY,
KYJIbTYPHOMY UMIIEPUAIU3MY U KYJIbTYpE 3ampera, rie Obl OHU
C 9TUM HE CTOJKHYJIHUCH.

Kniouegvie cnosa: Bwicias 1IKOJA, JTUHTBOAMIAKTHKA,
LIEHHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOE SI3bIKOBOE oOpa3oBaHue,
[EHHOCTHO-OPUEHTAIMOHHOE €MHCTBO,

TpPaHCIMCUUIUIMHAPHAS TYMaHUTapHAas KOOEpalltsl.

Abstract: This paper critically reflects on the
perspectives of developing value-oriented communicative
education through co-learned languages and cultures which is
designed with the view to the sociocultural context of human
existence in a post-global world burdened with geopolitical
confrontation, political and economic conflicts, proxy wars,
endless fake information attacks on the individual’s world

vision. It gives an insight into the transdisciplinary basis for




implementing an axiological approach to value-oriented
language-and culture education as an outcome of the author’s
transdisciplinary analysis of the Humanities researches and
didactic reading of some draft documents related to Russia's
policy on preserving its traditional spiritual and moral values in
modern society. It also discusses the purposes of introducing
problem-oriented educational environment that may give
Russian students an opportunity to master university disciplines
in an innovative way in the classroom, and outside the university
classroom, to be much involved into public speaking activities
on critical issues of modern life and its values, as well as into
research cooperation and science promotion in innovative areas
of scientific knowledge. The reader’s attention is also drawn to
some ways of creating a value-oriented and culture-bound
research environment that helps to develop students’
competences needed to be able to act as a promoter of the
dialogue of cultures and civilizations in their professional life,
able to preserve cultural heritage and counteract modern cultural
vandalism, cultural imperialism and cancel culture whenever she
or he comes across it.

Key words. terciary education, linguodidactics, value-
oriented  language  education, value-oriented  unity,

transdisciplinary humanities cooperation.

Heseorcuna Enuzasema Anopeesna I10JTUKYJIBTYPHBIH KOMIIOHEHT B

U3YVYEHUU [TAPAJIJIEJIEV PYCCKOM U ®PAHL]Y3CKOU JIMTEPATYP
MAITUCTPAHTAMM U3 KUTAA

ELIZAVETA A. NEVEZHINA POLYCULTURAL COMPONENT IN THE STUDY OF RUSSIAN
AND FRENCH LITERATURE PARALLELS BY MASTER STUDENTS FROM CHINA

Hegeocuna Enuzasema Anopeesna
— KaHAuAT (PUIOJOTMYECKUX HaYK,

CTapIIui IpenoaaBatess Kadeapsl

Annomayusi: CraTbsa MOCBSIIECHA ONBITY
MOJIMKYJITYPHOTO 00y4deHus Ha mpumMepe kypca «KynbTypHbie

napajjieid pyccKoi M (hpaHIly3CKOM JHUTEpaTyp» B pPaMKax

C.149-160




(paHIy3cKOTO S3bIKa U KYJIBTYPBI
(akynpTeTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
U peruoHoBeneHus MI'Y wumeHn
M.B. JlomoHOCOBA,

liza031190@rambler.ru.

Elizaveta A. Nevezhina — PhD in
Philology, Senior Lecturer at the
department of French language

and culture, Faculty of foreign

languages and area studies,
Lomonosov ~ Moscow  State
University,
liza031190@rambler.ru.

MarucTepcKoi mporpamMmbl «Pycckuit 1 GppaHIly3CKUi SI3BIKH U
KYJIbTYPbl», pealin3yeMoil Ha (akylIbTeTe WHOCTPAHHBIX
a3bIKOB M pernoHoBefeHus MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa,
kKadenapa (QpaHIy3CKOTO s3bIKa M KYyJbTypel H Kadempa
COMOCTaBUTENIBHOTO M3Yy4Y€HHUS SI3bIKOB. MEXKYJIbTypHOE
B3aMMO/ICHICTBHE KaK UCTOUHUK 3HAHUH B KOHTEKCTE 00yUeHUs
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTaJIO MpEeIMETOM HucciienoBanuii B.U.
®artronienko, C.I'. Tep-Munacosoii, A.B. IlaBnosckoii, T.1O.
3arpszkunor, JK. /[lroBepxe, B. Tempe u ap. Ilommmo
NOJIMKYJIBTYPHOIO KOMIIOHEHTa B CTAaTb€ OCBELIAETCS TeEMa
Bocnipusitua Poccun u @paHUMM KUTAHCKUMH y4YaIIUMUCS,
MaTepUaJIOM [IJIi KOTOPOH MOCITYKHJIO MPOBEICHHOE OHJIANH
anketupoBanne. Onpoc mokazajn CIAeAyoIIne pe3yabTarhl: 1)
KATAliCKOW JuTepaType ONU3KH CIOKETBl O  (JIUIIHEM
YenoBeKey, JT00BH, 1o0poaeTeny, odpa3ax repoeB U reporHb,
OTHOUICHUSIX MMOKOJICHUH; 2) JUCKYCCHUIO CPEeId MaruCTPaHTOB
BBI3BAJIM BOIPOCHI HEBEPHOCTH, MPEAATENIbCTBA, XUTPOCTH U
MOpAJIH.

Kniouegvie cnosa: MeXKynbTypHOE B3aUMOJEHCTBHE; 00pa3
Poccun B nureparype; oOpaz @DpaHiuu B JUTEpaType;

MOJIMKYJIbTYPHOCTB/

Abstract: The article is devoted to the experience of polycultural
education on the example of the subject "Cultural Parallels of
Russian and French Literature" within the master's program
"Russian and French Languages and Cultures", implemented at
the Faculty of Foreign Languages and Regional Studies of
Lomonosov Moscow State University, Department of French
Language and Culture and Department of Comparative
Analysis of Languages. Intercultural interaction as a source of
knowledge in the context of teaching a foreign language has
become the subject of research by V.I. Fatyushchenko, S.G.
Ter-Minasova, A.V. Pavlovskaya, T.Yu. Zagryazkina, J.
Duverger, V. Tellier and others. In addition to the polycultural
component, the article highlights the perception of Russia and
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France by Chinese students, studied by an online survey. The
questionary showed the following results: 1) Chinese literature
is close to subjects about the "superfluous person", love, virtue,
images of masculine and feminine characters, relationships
between generations; 2) the discussion among master students
was caused by questions of infidelity, betrayal, cunning and

morality.

Key words: intercultural interaction; the image of Russia in

literature; the image of France in literature; multiculturalism

TPA/THIUH H COBPEMEHHBIE TEH/[EHIIUHU KY/IbTYPbI

TRADITION AND MODERN TRENDS IN CULTURE

PYIITHHCKASA HPHHA HIIBUHHYHA ITEH3AKHBIN JKAHP KAK OFBEKT

KPUTUKU B COBETCKOH KYJIbTYPE PYEEXA 1920-1930-X I'OJJOB

IRINA I. RUTSINSKAYA LANDSCAPE GENRE AS AN OBJECT OF CRITICISM IN SOVIET
CULTURE AT THE TURN OF THE 19208-1930S

Pyyunckaa Hpuna Hnvunuuna —

JIOKTOP KYJIBTYPOJIOTHH,
npodeccop Kadeapsl
PETHOHANIBHBIX  HCCIIEIOBAHUH
daxynbTera MHOCTPaHHBIX

SI3BIKOB U peruoHOBeeHus MI'Y

nvMean M.B.  JlomoHOCOBa,

irinaru2110@gmail.ru

Irina I. Rutsinskaya — Dr. habil in
Cultorology, Professor,
Department of Area Studies,
Faculty of Foreign Languages

and Area Studies, Lomonosov

Annomayus: Py6ex 1920-1930-x roJJ0B OJUH U3 CaMbIX
MPOTUBOPEUYMBBIX IIEPHOJIOB B HICTOPUU COBETCKOM KYIbTYpHI. B
€ro M3y4yeHUH [0 CUX IOp HMEeTcs MHOKECTBO JakyH. B
YaCTHOCTH, OCTAeTCsl HEIOCTATOYHO HCCIIeI0BaHHOM Mpobiema
TpaHcGopMaIiii TBOPYECKUX U HACOJIOTMUECKUX TMPOTpamMm
MHOTHX XYJI0’)K€CTBEHHBIX OOBEIMHEHUH, CYIIECTBOBABIIUX B
CTpaHe Ha MPOTSHKEHUHU TOCTIEPEBOTIOIMOHHOTO BPEMEHH.

B npexncraBneHHON cTaThe MCCIENYETCA PEUIUTEIIbHOE
y)KECTOUCHHE MO3UIUU Acconmanmn XyJ0’)KHUKOB
peBomononHo Poccun (AXPP) — nambonee maccoBoil u
BIIUSATEIBLHON

XyI0KECTBEHHON OpraHu3aIu

MMOCJICPEBOJIIOONMOHHOI0O BPEMCHH — II0 OTHOHICHHUIO K

nen3aKHOMY kaHpy. llepBoHauanpbHO HeEWTpasbHas, JTa
MO3ULIMS CTalla PE3KO KPUTUYECKOW, AaKe HETEpIIMMOM Ha

pyoexe 1920-1930-x ronos.

C.161-171
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AHanu3 JEcATKOB CTaTel, HANMCaHHBIX HJI€0JIOTaMU
AXPP,  packpesiBaeT, Kak  BBIpa0aThIBAIIUCh  HOBBIE,
«PEBOJIIOLIMOHHBIE» KPUTEPHUH OMHUCAHMS U OLICHKH MEH3aKHBIX
MOJIOTEH, Kak (opMupoBaiach pa3BETBICHHAs CHCTEMa
OoOBUHEHMI U HaOOp 00s3aTeNbHBIX TpeOoBaHUH K >kaHpy. OH
BCE Yallle pacCMaTpUBAICH Kak JKaHp PEAKLUOHHBIMH,
MO3BOJISIBIIMN YKPBIBATBCSI OT COBPEMEHHBIX peaynid, JH0o,
HaIlPOTHB, «IIPOTACKUBATH» B COBETCKYIO JKUBOIIMCH UYXK/bIE €i1
OypsKya3Hble [IEHHOCTA. MEHSBIIIEECS OTHOIIEHUE K MeH3aKy
MIO3BOJIIET TaKKe IIPOCIENNTh Tparchopmanmm
SMOLMOHAIBHOW MaTPHILIBI TIOXH, OTKA3 OT IEPEJadyH CIOKHBIX,
HIOAHCUPOBAHHBIX YYBCTB, JIOJITO€ BPEMsI BOCIPUHHUMAEMBIX
Kak 0a3ucHas XapaKTEPUCTHKA PYCCKOU MeH3aXKHON KUBOIHUCH.

TmarenpHO pa3paboTaHHAas KPUTUKAMH ACCOIUAIIUN
cucTeMa OTpULAHMs TMei3axa ObUIa OTBEPrHYTa COBETCKOM
KylnbTypol yxke k cepeauHe 1930-x romoB. OgHaKo COOBITHS
pyoexa 1920-1930-x rogoB JEMOHCTPUPYIOT, KaK JKHBOTTMCHBINA
YKaHpP CTAHOBUJICS 3aJI0’KHUKOM JIBUKEHUS KYJIbTYPbI B CTOPOHY

Bce OoJree PaaUKaAJIBbHBIX, <«JICBBIX» UACOJIOTHYCCKUX YCTAHOBOK.

Knrouesvle cnosa: neizax, aHp, COBETCKAs ’KUBOMUCH,

XyJoKHUKH, KpuTuku, AXPP, xypHansl, uaeonorus.

Abstract. The turn of the 1920s-1930s is one of the most
controversial periods in the history of Soviet culture. There are
still many gaps in its study. In particular, the problem of
transforming creative and ideological programs of many post-
revolutionary art associations remains insufficiently analyzed.

The article examines the most influential art organization
of the post-revolutionary period — the Association of Artists of
Revolution (AKhRR) — taking a more radical stance towards the
landscape genre. Initially neutral, this position became
extremely critical, even intolerable at the turn of the 1920s and

1930s.




An analysis of dozens of articles written by the

ideologues of AKhRR reveals the ways how new,
“revolutionary” criteria for describing and evaluating landscape
paintings were developed and how an extensive system of
accusations and a set of mandatory requirements for the genre
were formed. Landscape was mostly seen as a “reactionary”
genre, that made it possible to hide from modern reality, or, on
the contrary, to “smuggle” in the Soviet art alien bourgeois
values. The changing attitude towards the landscape also makes
it possible to trace the transformation of emotional matrix of the
era - the refusal to convey complex feelings, that for a long time
were perceived as a basic characteristic of Russian landscape
painting.

The system of denying the landscape, so carefully
developed by the members of the Association, was rejected by
Soviet culture already in the mid-1930s. However, the events of
the turn of the 1920s and 1930s demonstrate how the pictorial
genre became a hostage to the movement of culture towards
more radical, "leftist" ideological attitudes.

Key words: landscape, genre, Soviet painting, artists,

critics, AKhRR.

KAPTAIIIEBA HATAJIBA BAJIEPBEBHA [IPOBJIEMA PYCUDUKALIHH KOPEHHBIX
HAPOJJOB CHUBUPHU B IIPABOCJIABHOUW MHCCHUOHEPCKOH ITYB/IMIL[UCTUKE
BTOPOMH I1OJIOBUHDI XIX .

NATALIA V. KARTASHEVA RUSSIFICATION OF THE INDIGENOUS PEOPLES OF
SIBERIA IN THE ORTHODOX MISSIONARY PUBLICISM OF THE SECOND HALF OF THE

19TH CENTURY

Kapmawesa Hamanvsa

Banepvesna — KaHIuJaT

KYJIbTYPOJIOTHH, JIOLIEHT, 3aB.

Kadeapou CPaBHUTEIHHOTO

N3YUCHUA HanmMOHAaJIbHBIX

Annomayusn: Bo Bropoit mosoBune XIX B. B

Poccuiickoil  uMIiepur  aKTHBHO  Pa3BUBAICA  IPOLIECC

HaIlMEeCTPOUTENIbCTBA. Ba)KHOM YacThiO ATOTO Tpoliecca ObUH
paznuuHbie HOPMBI aCCUMUJIISIMA ITHHYECKUX MEHBITUHCTB,

orpeneNnseMble TMOHATHEM «PYCHUPHKAIMSI». OTO TOHATHE

C.172-183




JIUTEPATYP 51 KYJIBTYP

daxynbTera MHOCTPaHHBIX
S3bIKOB U peruoHoBeaeHus MI'Y
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Natalia V. Kartasheva — Ph.D. in
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Professor, Head of the
Department of Comparative

Studies in Literature and Culture

Lomonosov  Moscow  State
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natkartasheva@gmail.com

BECbMa  HEOJHO3HAYHO  TPAKTYeTCS B  COBPEMEHHBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX M HCTOPUYECKMX HCCIeloBaHUsAX. B
KayecTBE KOHCTPYKTMBHOTO BBIXOJAa M3  CIOXKHBLIEHCS
CUTyallUd Mpeaaraercs MPOBOAWTH CUTYAI[MOHHBIA aHAJIN3
nporecca pycu(pUKauu, KOHKPETU3UPYIOIIMHA YCIOBUS H
aKTOPOB MEXKYJIbTYPHOIO B3aumonencteusa [Mumiep, 2010].
B  cratee  paccMaTpuBaeTcsl  OTHOLIEHME  BUHBIX
npeacTaBuTene 3a0alKanbCKOW W AJTaCKOM MHCCHUU K
pycupuKaTopckuM  acmektam  xpuctuanuzauumu.  Ocoboe
BHUMAaHHE YJIENACTCS MO3MIMU 3a0aiKalbCKOTO MUCCHOHEpa

Bennamuna (bnmaroHpaBoBa), cyuWTaBIIEro «oOpyceHHE»

HEOOXOANMBIM yCIIOBHEM YCHENTHOCTH MPOTIOBETN
XpUCTHAHCTBA. B oTimume oT 3amaHbIX OKPauH UMIIEPHH, e
nporecc pycu(UKALUU TOJYYMJ OTYETIMBOE IOJIUTUKO-
npaBoBoe  BbIpaxeHue, B Cubupum pycudpukamus B
OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB MPOUCXOANIA KaK CTUXUHHBIHN Mpo1ecc,
OCYILECTBISIIONIMNCS B XOJI€ B3aUMOJICHCTBUS KOPEHHOTO
HAaCEJICHUs C Pa3MUYHBIMU COLMAIBHBIMU TPYIIIaMU PYCCKUX
(KpecTbsiHaMH, IPOMBICIIOBUKAMH, YUHOBHUKAMH,
ccbUTbHBIMM). OHUMHU U3 3HAYUMBIX NTPOBOJHHUKOB PYCCKOTO
S3bIKa W KYJIBTYPBHI B pernoHe Oblmn MuccuoHepsl. Ilpu stom
YCIOBHUS  B3aUMOJICHCTBHS MHCCHOHEPOB U  KOPEHHOTO
HaCeJeHUs OTJIMYAUCh B PAa3HBIX CHOMpPCKUX obOyacTsax. B
CTaThe OTMEYEHBI PA3HOINIACHS B TIOHMMAaHHH MHCCHOHEPAMH
HEOOXOIMMOCTH PYCH(HKALUKN B IMPOIECCe XPUCTHAHU3ALUH
MECTHOTO HACEeJIEHHUs, OTMEYEHBI (AKTOPHI, BIHUSIOLINE Ha
TPAKTOBKY 3a7lad U METOJI0B MHUCCUOHEPCKON NIEATETHLHOCTH, B
YaCTHOCTH, crienudrKa JIOKAJTbHON KYJNIbTYpHOM CHTYyaluw,
CTENCHb COIMANBHON OpraHU3aluy ABTOXTOHHOTO HACEJICHHS 1
0COOEHHOCTH €r0 TPAAUIMOHHBIX BEPOBAHHA.
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Abstract: In the second half of the 19th century the
Russian Empire engaged in the active process of nation-
building. Essential to it was the process of Russification, or the
various forms of assimilation of ethnic minorities. This term is
one of the controversial and ambiguous concepts in modern
historical, social and cultural research. The article suggests a
constructive approach to this issue which implies situational
analysis of the process of Russification through specifying the
conditions and actors of intercultural interaction. The article
examines the understanding of Russification as an aspect of the
process of Christianization, expressed by several prominent
representatives of the Transbaikal and Altai missions. It focuses
on the opinion of a Transbaikal missionary Veniamin
(Blagonravov), who considered Russification a necessary
condition for the success of preaching Christianity. Unlike in
the western borderlands of the empire, where Russification took
a distinct political and legal turn, in most cases in Siberia it
occurred as a spontaneous process carried out through the
interaction of the indigenous population with various social
groups of the Russian people (artisans, government officials,
exiles). Missionaries were among the most significant agents
and mediators of the Russian language and culture in the region.
At the same time, the conditions of interaction between
missionaries and the indigenous population varied in different
Siberian regions. The article reveals the differences in the
understanding of the need for Russification in the process of
Christianization of the local population by the missionaries and
highlights the factors influencing the interpretation of the tasks
and methods of missionary activity, in particular, the specifics
of the local cultural situation, the degree of social organization
of the indigenous peoples and the peculiarities of their
traditional beliefs.
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Annomayus: B crathe paccMaTpHBAaEeTCs BOMPOC 00

Y4aCTMHM TOCYIJApCTBEHHBIX OpPraHOB M  OOIIECTBEHHBIX
opranuzaruii Poccun B nmene mombopa cpeny 4epHOTOPCKOM
MOJIOJISKM KaHAWJATOB HA MOJydeHHe 00pa30BaHMs B HaIlel
CTpaHe B CPEHUX U BBICIINX y4eOHBIX 3aBEACHUAX. DTa paboTa
MPOBOAMJIACH BEChbMAa AaKTHUBHO. Poccuiickoe pyKOBOACTBO
ObUIO 3aMHTEPECOBAHO B TOM, YTOOBI CO34aTh B CIABSHCKUX
3eMJIIX bajgkaHCKOro IoJIyoCTpoBa CIIOM CIELHUAIUCTOB,
CBA3aHHBIX C Poccuell AyXOBHBIMM Yy3aMHU, 3HAIOIUX U
TIOOAIMX PYCCKYIO KyJbTypy. CerofHs Takyl IOJUTUKY
HAa3BIBAIOT «MATKOH cuitoi», a B XIX — Hagane XX B. 3T0o ObLIO
IPOSIBJIEHUEM IparMaTu3Ma M CTPATErM4ecKOro pacyera BO
BHEIIIHEU MOJUTUKE uMIiepuu. Jlemo B ToMm, 4To YepHoropus,
1878 .

nojsyuuBlias mocie beprauHCckoro koHrpecca

MEXIYHAPOJAHOE TPHU3HAHWE, CTajla MPUBUIETUPOBAHHBIM
naptHepoM U kiaueHToM Poccun. Ee monapx Hukona IlerpoBud
cymen yOeauTb pPYCCKOE NpPaBUTEIBCTBO, YTO B Cilydae
BOCHHBIX OCJOXXHEHHWHA Ha bankaHax 4YepHOropibl CMOTYT
oka3aTh Poccun momMonis B O0€BBIX IeHCTBUSAX. B mocienneit
Tpetu XIX — Hauvane XX B. POCCHMCKOE caMOJep:KaBUE
BBITJIAYUBAJIO YEPHOTOPCKHUM BJIACTSM COJHMAHBIE JOTALMHM HA
MOJICPHU3ALIMIO TOCYIAPCTBEHHOTO ammapaTra U BOOPYKEHHBIX
cui. [locoGusi MOCTOSTHHO YBEIMYUBAINCH M CKJIAbIBAIUCH B
OorpomMHbie cyMMbl. OJIHaKO MpaBUTeNb YepHOrOpUH OKa3ajics
CKJIOHHBIM  3a0bIBaTh 00

CTPOIITUBBIM IOAOIICYHBIM,

C.184-195
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OKa3aHHOM MNOJAEpKKE U HUIHOPUPOBATh IOJUTHYECKHE
PEKOMEHIalluK PYCCKOI0 Laps U €ro oKpykeHus. B nagaine XX
B. OTHOLIEHUS JIByX CTpaH ObUIM HATAHYTBIMHU, a IOBEJCHUE
Huxonsl IleTpoBrua 3a4acTyro Ka3ajaoCh HEMPEACKA3yeMBIM.
OH nerxko Hapyman coOCTBEHHBbIE OO€IIaHus, BpeMs OT
BPEMEHU JIEMOHCTPUPOBAI T'OTOBHOCTH CMEHHUTH PYCCKOE
MMOKPOBUTEILCTBO Ha Jpyx0y 3amagHoit EBpomsl. Beixon u3
9TOr0 TYHNHKa MHOTHE PYyCCKHME AUIJIOMAThl U OOLECTBEHHBIE
JeSITeN BUACIH B TOM, YTOOBI MMOATOTOBUTH JUIsl YepHOTOpHH
KaKk MOKHO 0oJbllie 0Opa30BaHHBIX CIIEHUAINCTOB, KOTOPHIC
BOJIBIOTCS TTOJIMTHUYECKYIO JJIUTY KHSKECTBA M CTaHYT Oolee
Ha/IeKHBIMM COIO3HMKAaMM, Y€M KOpBICTOJIIOOMBOE cTapliee
nokosneHue. Tem Oomee dYro B YepHoropuu, HEAABHO
nepeleamend OT IUIEMEHHOIO YyKiIaJa K TOCyAapCTBEHHOM
KHU3HH, HE ObLJIO HU MOJHOM CpelHEll HIKOJbI B €BPONEHCKOM
NOHUMaHUM, HM BBICIIMX Y4YeOHBIX 3aBeneHHil. Pacuers
POCCHICKOrO pyKOBOJCTBA ONPABIAJINCH TOJBKO OTYACTH, TEM
HE MeHee, B MaJICHbKOW OaJKaHCKOW CTpaHe IelCTBUTEIHHO
KUK U pabOTany BBITYCKHUKU PYCCKUX YUeOHBIX 3aBEICHUH,

HCKpEHHE MPU3HATENbHBIX U NIpelaHHbIX Poccuu.

Knrouesvie cnoea: Poccuiickas UMIIepus,
UepHOropckoe KHKECTBO, YEPHOTOpcKue yuaiuecs B Poccuu,
Komuccusi mo o00pa3oBaHWIO IOKHBIX ClaBsH B Poccuw,
CIIaBSIHCKUE OJIarOTBOPHUTENbHbIE KOMHUTETHI, CTHIICHINUATHI

KH139 HUKOJIBL.

Abstract. The article is dedicated to the issue of the
participation of the officials and public organizations of Russia
in the selection of candidates for education in our country
among Montenegrin youth in schools and higher educational
institutions. Russian officials were interested in creating a
number of specialists in the Slavic lands of the Balkan
Peninsula, connected with Russia, who knew and loved Russian

culture. Today, such a policy is called "soft power", and in the




XIX and early XX centuries this was a manifestation of
pragmatism and strategic calculation in the foreign policy of the
empire. Montenegro, which received international recognition
after the Berlin Congress of 1878, became a privileged partner
and client of Russia. Monarch Nikola Petrovich managed to
convince the Russian government that in case of military
complications in the Balkans, the Montenegrins would be able
to assist Russia in the hostilities. In the last third of the XIX —
early XX centuries Russian autocracy paid substantial subsidies
to the Montenegrin authorities for the modernization of the state
apparatus and the armed forces. Benefits were constantly
increased and added up to huge sums. However, the ruler of
Montenegro turned out to be an obstinate ward, inclined to
forget about the support provided and ignore the political
recommendations of the Russian tsar and his entourage. At the
beginning of the twentieth century relations between the two
countries were strained, and the behavior of Nikola Petrovich
often seemed unpredictable. He easily broke his own promises,
from time to time he showed a willingness to change Russian
patronage for the friendship of Western Europe. Many Russian
diplomats and public figures saw a way out of this impasse in
preparing as many highly educated specialists as possible for
Montenegro, who would join the political elite of the
principality and become more reliable allies than the greedy
older generation. Moreover, in Montenegro, which had recently
switched from a tribal way of life to state life, there was neither
a complete secondary school in the European sense, nor higher
educational institutions. The calculations of the Russian
leadership were only partially justified. However, in this small
Balkan country, graduates of Russian educational institutions,

sincerely grateful and devoted to Russia, did live and work.
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